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NOTE. 

The present book is the first of the four divisions ol 
BUNJV -- AUN* S German G^'ammur, which are 
issued separately for reasons of economy and convenience. 

Number One oiHENN-AHN^^S German Gram^ 
mar teaches in its first section Reading, Writing, 
and Spelling ; it deals exhaustively with the letters of 
the alphabet, not only singly, but in every possible position 
and combination as parts of German words of definite 
meanings. The second section introduces the learner to 
the easiest possible forms of Oral and Written 
Translation. 

Special regard has been had to familiarizing thp. student 
with the correct and fluent use of German Script. 
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The Alphabet. 



The German Alphabet consists of the following twenty-six 
letters: 



c a 

e E 

f g 

f p 



Of' 



^ 




a SI 

a A 
b B 



c e ^ 

c C 

6 2)- y^ 

d D 



Name: 



ah 




^ 





flf^/" 



bay 



tsay 




i 3 

i I 



J" 



ee 



day 



ay 



ef 



gay 




j 3 > 

k K 



yot 



kah 



I X. -t^ <»^^ el 

1 L 



m5W 

m M 

n 9? 

n N 



^^^^ 




em 



^^ 




en 
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O 





•» 



^ 



Name: 
O 



p p y^ 

q Q / 
r R 




pay 




koo 




err 



8 S / 

t T 



ess 



uU 

u U 

T V 

w W 



a? 



^ 
^ 



Name: 
00* 



fou' 




vay 



X Ot Jtf n^ i 

X X ^ 



IX 



y Y X 
z Z ^ 




ipsilon 




tset 



ch 




tsay-hah 



tsay-kah 



Letters modified in form by combination: 

ck 

P >^^ ess-tset p 

sz (ss) / tz 

Modified Vowels: 



/ 



tay-tset 



1) like €M in fool, stool 

2) like err in error. 
8) like ou m found. 
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I. Reading, Writing, and Spelling. 



1. 











13 

i I 



n N 



m m 

m M 



a A 



1. i is pronounced short like { in bUy or long like ee in meet. 
^ 2. n and m have the same sounds as n and m in English. 
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3. a, either long or short, sounds like the open a in car, 
father, (It is never pronounced like the English a in bcUlj or 
name^ or hat) 

4. A vowel is short before a double consonant. 

5. All nouns, common as well as proper, and words used 
as nouns, begin with capitals. 

6. The accent rests usually, as in English, on the radical 
syllable of the word. 

(In the reading exercises on the foUowing pages the division of the 
words into syllables is indicated.) 

in im an am %nm ^an m SWann 

in in the on on the Ann manna man 

^ama nimm ^m SD^inna 

mamma take Inn (a river) Minna 



^^^ ^^^^ e«?^^ ea^^^^ CyC'^^-^^^9^ 







^^^^^^t^^^ K^^^'^^ 







^-^^^^^ 



3. 





e (£ 

e E 





r R 



5 — 




d D 





u U 

u U 
1. e, when short, sounds like 6 in /d// when long, like a 
in lane, or at mfair; when unaccented, c has the slighted 
sound of e in hammer. 

' 2. r is rolled or trilled more than in English, and must al- 
ways be distinctly pronounced. 

3. h, at the beginning of a syllable, has the sound of the 
English d; at the end of a word, it has the sound of t. 

4. It sounds like oo in roofj or like u in pull, 

er ber bu bumm bann benn tiur nun 

he the thou stupid then for only now 

urn unb runb ba ber 3)lunb re ben ber 

about and round there the mouth to speak the 

9leb net ^ba U ra ni a (Sb munb (£m nta 

speaker Ida Urania Edmund Emma 

tten nen ber ^Ja me tm titer ttiitt ttter ber 

to name the name always never the 

!I)attittt arttt ber ^rttt ber ^r nte Ma n a 

dam poor the arm the poor man Mary 







e«5<^^^^^^^^ ^^X-:?f*«?r^;^^«?8^ 



^ 



— 6 — 



9. 




1. Of the two forms f and 9, the long f is used at the 
beginning and in the middle of words ; the short d is used only 
at the end of a word or part of a word. 

2. f, when between vowels, or initial before a vowel, h^a 
the sound of z in zecU ; final ^, and f standing before a con- 
sonant in the middle of words, have the sharp sound of the 
English 8 in hia^ rest; ff has always the hissing sound of ss 
in lesson. 

3. ie is generally equivalent to long i, and sounds like 
ie m field. 

4. The Definite Article is ttt, hit, bad, fhe^ according 
to the three genders of nouns. 

(In order to become familiar with the gender of German nouns, the 
beginner should learn, at the outset, every noun wUh Us article), 

jie jie ben nie nie fen ber fflit fe bcr 

she to boil never to sneeze the giant the 

0la fen bie 9la fe ber ®a me ber (Sanb 

turf the nose the seed the sand 

bie (Sen fe ber (Sinn e6 ber bie ba^ 

the scythe the sense it thefm.) UieCJ:) ihe(n,) 

bie fer bie fe bie fe^ ba^ 9lie^ ef fen bie 

this (m,j this (f.j this (n.) the ream to eat the 

(gffe bie 9neffe ba^ SOlef fer bie SHaf fe 

forge the mass, fair the knife the mass, bulk 



bte nctt t>er 2)tc tier jiie bcr nie ntanb Me 

to serve the man-seryant low, down nobody the 

SWiene bxtMnt berfRiemett ba^ 9^ieb 

mien, look the mine the strap the reed 



^^^^ a^^ n^^ 



^^ 



•^^^-^ 



-ff^ 




l^ik^ ^C^Of'^'^^ if^^ ^^fSf^^^^fif- ii^a^ ^(i^^^Sf^ 



i. 





o O 




f s 

f p 



1. o is pronounced either long like o in atone, or short 
like o in oJTer. 

2. f has the same sound as in English. 

3. In dividing simple words into syllables, mark the 
following rules: 

A single consonant between two vowels is joined to the 
latter vowel, as: ber ®a«me, the seed. 

Two consonants between vowels must be separated, thus: 
We @en»fe, the scythe; ba^ aJicf^fcr, the knife. 



■ 1 • ■<•• V-" 
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ber htx O fen for bcrn He O hn 

or the stove to demand the Oder (a river) 

bcr Or ben ber 2)om bie ffio fe bie !J)o fe ■ 

the order the cathedral the rose the snuff-box 'jl 

bcr Wlont ber ^lorben ber "^oxn ta^ | 

the moon the north the thorn the 

!I)orf ber SDlar ntor of fett bie @on tie 

village the marble open the snn 

ber Xon ner bon nertt ber <Bom mer fern 

the thunder to thnnder the summer far 

fin ben ber 9luf ru fer ba^ U fer ber 

to find the call to call the shore the 

^f fe ba^ fftiff ber ^a ben bie ^t ber 

monkey the reef the thread, fathom the pen, feather ^ 



5. 







toSS 

w W 



- 9 -. 

1. l> sounds generally like the English /, in some 
words like v. 

2. to answers to the English v. 

i)on i)or mcr j)or an (£ i)a ber 9^eri) 

of before four ahead Eve the nerve 

i)er tnif ftn ber SScra btc 3Sa fe bag 3Si per 

to miss the verse the vase the visor 

ber SSe fuu totm mm tt)o tuarm tt)o i)on 

the Veisuvius if when where warm of what 

tot ber m^ tt)tr tt)er tt)ie n)te ber 

neither what we who how again 

ber SBurf mx fen ber SBittb tt)tn ben 

the throw to throw the wind to wind 

tt)en ben n)er ben tuar ncn ber SBib ber 

to turn to become to warn the ram i 

bie SBanb bie SBaffe bie SBunbe bae 

the walL the weapon the wound the 

SCun ber He SBie fe bag SSaf fer ber SBurm 

wonder the meadow the water the worm 



■ffi'^-^^ ^e^'^*?^* -f-Xa^fSfi^^^^ -^jilJ^^^^^i^^^ ^^C^^:*« ^;<2^ 



t!^ 



^5^;«^ 
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6 




6© 

b B 




b and I have the the same sounds as b and I in English; 
at the end of a word, h is oronoanoed as p. 

Htt oB okn ab akr Bin ben toekn 



am whether aboTe 



off 



but 



to bind 



to weave 



bcr SBc Ux bcr 9la U ber 2)ic6 Mc 



the 



weaver 



the 



raven 



the thief 



th« 



SB U bcr S3o ben bic ^ir ne ba« mt 

ebb the soil, bottom the pear the image, picture 

bic ^(u ntc bcr ^u h lith U fen lo fc 

the flower the boy dear to read loose 

(cr nen M bcr ^t M bic 2Bc( (c »ott 

to learn much the fog the wave full 

bcr S3att bae ^icb M Catnm bic 2xn be 

the ball the song the lamb the lime-tree 

ba^ ^t bcr bae Canb ba^ ^e Ben bcr Ca ben 

the leather the land the life the shutter, store 
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7. 





p f 





t T 
p and t have the same sounds as p and f in English. 

Vtap pvef fen tie ^( ^en bic !8i() ^c 

plomp, clumsy to press the Alps the lip 

bcr %p fc( ber !I)am^f ber 5)"^^ bie 

the apple the steam the pulse the 

pre hitftxU bie Rapper bae ^ferb 

pill the pearl the poplar the horse 

ber ^fab ber 9)fef fer tief tre ten tref fen 

the path the pepper deep to step, tread to hit 

ber SSa ter ber ^et ter bie ^ut ter bie 

the father the cousin the mother the 

l^uft ba3 "Bett nett bie ^on ne bae 

air the bed neat the ton, tun the 

$tier bie Slut pt bie Strom met bie Xxtp pt 

animal the tulip the drum the staircase 
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^. 




1. 1^ has the sound of the Bnglish h. After a vowel it is 
generally silent. 

2. i^ is pronounced like t^ >and til^ like f; in dividing 
worcls into syllables, tl^ and p^ ard treated as single consonants. 

l^icr l^atb l^art l^of reit ber §irt ber 

here half hard to hopK the herdsman the 

§unb Me §attb ba^^-frorn bcr % i^orn 

dog the hand the horn the maple 

fe i^en tu Jen bro i^en fiie Jen 9BU Jelm 



to see 



to rest 



to threaten 



to flee 



WiUiam 



ijn mcjr ba« OJr bie UJr ba« SJlaJl 

more the ear the watch, clock the 



him 



meal 



oj ne btc (£J re roj naj ba^ !)f{ej 

without the honor raw near the 



roe 



"^(sA $CJjor ber SCJon Ser tja ber 

' the gate the clay Bertha the 

!I)raJt pi K^)) ber ^ro pjet @o pjl a 

wire Philip the prophet Sophia 
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ch 



1. The sound of 4> i^i purely German words is twofold, 
and depends on the letters which precetie it. It has no equiv- 
alent in English and must be learned from the teacher. 

Initial ^ occurs only in words of foreign origin. (See 20.) 

2. ^f and ^4 are pronounced like to when f or d belongs 
to the radical syllable. 

3. When a word is divided into syllables, i^ is treated 
as a single consonant. 

<y^ oj^i m^ He 5fla(!^t bae 1)^^ 

ah eight after the night the roof 

t>er ^<x (!^cn bcr !Do(!^t t>ae iSoc^ ^^ 

the boat the wick the hole high 

tie 2Co ^t bae S3u(!^ ^<x% %X(^ ber 

the week the book the cloth the 

S3ni(!^ bte ^yx^X t^i xt^i ber 33e ^tx 

fraction the bay genuine right the goblet 

frc(^ ber 9le c^en \&j nttc^ ber 9li(^ ter 

impudent the rake I me the judge 

bcr §a Wifi ba^ Sic^t bi(^t \^\^ burc^ 

the hawk the light tight such througli 

tt>et ^tx bte Cer (^e bie SO?i((!^ 'ti^^ 2Ca(!^^ 

which the lark the milk the wax 

ber gu(^^ ber %xt^% ler ber %S^t^ fet 

the fox the turner tne change 
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««^. 




'ff'f^^ ^5^^ 



^ 



lO. 



\ 




J 





9 ® 

« 



J3 

J J 



1. 0, at the beginning of words or syllables, sounds like 
the English g in go^ give. In the middle or at the end of 
syllables its sound is, generally, that of i^ in the same 
position, only much softened. The latter must be learned from 
tlie teacher, the more so, because there is much difference of 
usage among Germans as to the pronunciation of medial and 
final (I* 

2. 110 sounds like ng in singer, never as in Jtnger. 

3. i is pronounced like y in you. 

gut ge(6 gtatt bic ®a U\ ber ®ip« 

good yellow smooth the fork the gypsum 

bae ®o(b H^ ®elb ba^ ®(a^ ge gen 

the gold the money the glass against 

le gen bcr ^a j^el ber 9log gen bie SWagb 

to lay the nail the rye the Berrant-giri 
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bcr 3Socit ge nug ber SBcg ;Cub wtg 

the bailiff enough the way Lewis 

ber (£f jig ber ^erg bie ^n get , fin gen 

the yinegar the mountain the hook to sing 

bae !£)ing j[a je je ber Jung ber 3un^ 

the thing yes ever every yoang the boy, 

ge ha^ 3<'^^x hai 3o^ bie 3u genb 

youth the year the yoke the youth 




y-^y 





.^^/^^ X 



c^ 




11 




I St 

k K 




ck 



J 





q Q 
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1. t sounds like the English fe, but is never mute. 

2. <f is used instead of double f ; in dividing words into 
syllables, it becomes hi. 

3. n, as in English, followed by it, sounds like qu in quire. 

tali tax tarn fa^t Hug bae ^inb 

cold clear can bald prudent the child 

ber ^orb ber ^alf ber ^u (j^en ter 

the basket the lime the cake the 

J^rug ber Bm U ber ^u^t ha^ ^nie 

pitcher the boy the man-servant the knee 

ber ^nopf bie SCol fe bie !«e( fe fran! 

the button, knob the cloud the pink sick 

Pin! bie f&mt ber Dn M ber @n fer 

quick the bench the uncle the grand-son 

ber Sin fe bid fed ber 'Bad bie ^ol fe( 

the finch thick plucky the bag the torch 

quer be quern bie Ouat bie Ouit tung 

diagonal, across comfortable the torment the receipt 

bie Ouet (e bie Ouit te ba^ Cuar tal 

the spring the quince the quarter (of a year) 
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la. 







1. s has the sound of the English xr. 

2. 9 is ordinarily pronounced like i. 

fix tie %xt ber Ztxi %t \\x 9)laj: 

fixed, firm the ax the text Felix Max 

% te yan bcr W §e ye bie 3^i ye bie 

Alexander the witch the water-witch the 

Za ye ba^ ® yem pel ba^ @ ya men 3Pa^ 

tax the example the examination Xa- 

i)er 3Ber ye^ ^(^^ % \X)\ bie §^m ne ber 

Tier Xerxes the asylum the hymn the 

@9 rup Hi ®^m Bot ^an n^ bie $^^ fif 

syrup the symbol Fanny physics 

bie $9 ra tni be ber SC^ rann bie @^n=' 

the pyramid the tyrant the syn- 

tay bie IS^ ta ber g) fop boe ^p f! Ion 

tax the lyre the hyssop ypsilon (the letter y) 








;^«^ 



^9f?f« 




^ 



A<^^^^^^ 




^^ 



— IS- 



IS. 




J63 

z tz Z 



1. ) is pronounced like to In nets. 

2. t is used instead of double ), and sounds the same as }. 

gu jc^tt t)ier jig jart t>er 5(rjt jtwan jig 

to, too ten forty tender the physician twenty 

^te Ictt bie 2Bur ^et ba^ (Srj ba^ §crj 

to aim the root the ore the heart 

bai @a(j furj btx gtlj ba^ §o(j ber 

the salt short the felt the wood the 

^ranj bic 3a^r ber 3a^tt bae 3e(t 

wreath the number the tooUi the tent 

ber 3ott bie 3"^ ge ba^ 3iw vntx ber 

the toll, inch the tongue the room the 

3uf fer ba^ !«e^ Srt^ ber mt^ ber 

sugar the net Fred the lightning the 

5)la^ ber <Bx^ Je^t ^jutjen bie Stat^t 

place the seat now to clean the cat 



t^j«^^^^ ^-pjf.^^^ a^i^ .^i^if*^ s^^^ 




^^^^^^^f^^ iH^'^ ^^^C€^^^^^ a^*^ dx:<^^^t!Wi^-^ 
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sch Sch 



sz (ss) 



1. f<3^ is the equivalent of the English sh. 

2. ^ indicates the sound of S8 after a long vowel or 
diphthong, as: bod 93Iteg^ the fleece (plural 9$liegc)« At the end 
of a word or syllable, or before the consonant t, it is also used 
after a short vowel instead of f* or ff, as : bcr ®i6 (plural S3iffc). 

3. In dividing words into syllables, fd^ and f are treated 
as single consonants. 

bad 



narrow 



heavy quick 

Me dla fc^c t)tc ^ut ^t ^x^ 

the bottle the coach fresh 

bcr Xi^ ber ^uf(!§ ber Srof(^ 

the table the bush the froe 



fi^arf 

sharp 

slender 

false 

bcr SDunfc^ bcr ^^u^ 

the wish the shoe 

<B^M M bae (B^x^ 

beak the ship 



frog 

ber ®(^taf tcr 

the sleep the 

ha^ Hag naf 

that pale wet 



bic 9Zuf 

the sat 



ba6 (Sc^Iop 

tho castle, lock 



bcr 53ip 

th9 bit9 



grog 

Ivge 
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bic 53u pe 

the penitence 



the measure 



ber SuJ 

the foot 



. ^^;;^ 





hated 








ft ®t 

St St 



fp @i) 

sp Sp 



ft and f|», in the middle and at the end of words, are 
pronounced as in English ; at the beginning of a word, f be- 
fore t or p sounds like «ft, but less broadly than the common 
English sh. 

fcft fajl geftcrn bcr ^ bie ^tftc 

solid almost yesterday the branch the chest 

bae ^olfter bae 9lejl bte Caft bic €«|l 

the bolster the nest the load the pleasure 

ber grojl bcr !I)urft bic tunji bcr ^icnjt 

the frost the- thirst the art the service 
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. flar! flumnt flc^ ten ber. (Sta|t ber 

strong dnmb to steal the steel the 

(Stui^t ber (Stern ber ©torf ber (Strait 

chair the star the stick the ray 

ber @trum))f bas @tro^ bie ^nof ^e bie 

the stocking the straw the bad the 

SBef pe fprc ^tn frrin gen ber (Spic get 

wasp to speak to spring, to leap the mirror 

ber ©per Kng ber ®^ar gel ber' ©pruij^ 



the 



sparrow 



the asparagus 



A^ 



16 





>^ 




tiie sentence 



^y^/A*'€i^^> 










»9 



a Ae 



6 D 

o Oe 



fi u 

u Ue 
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1 . A sounds like ai in fair. 

2. The English language has no sounds corresponding to 
and tt. Their correct pronunciation must be learned from 
the teacher. 

^n li(| dn tern ber ^r met bcr %x ger 

similar to change the gleeve the vexation 

tic %i^ re ber Cdrm ber ^&t bte 

the ear (of com) the noise the bear the 

X^x&nt nft^en ha^ SWdbii^en ber ^df^ 

tear to sew the girl the bak- 

fer a be ajtHi!^ affnen ba^ £)l bte 

er desert eastern to open the oil the 



»» .»# 



D fen bte O fe f(^5n ber Bf fet ber 

stoves the eye (of a hook) beautiful the spoon the 

€5 toe ber M nig i^ttjaif «a| wen tie 

lion the king twelve Bohemia the 

^^U tUx fitr i>a^ tM W He 

den over for the evil early the 

X^x mm ffinf ber Prjl bte §itt te 

door thin five the prince the cottage 

^rft fen fit^ len Ut ^ fe bie m^ k 

to examine to feel the help the mill 

-^i^ a^*»J^ C>^ a#^?f* ^^^^-ey^^^lf^ i^A^< 





OCC'^C*^^^^^ ^^^^^^^ ^^^^^^ H^^^ ^^^^9f^ 
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au 



IT. 

an 





au 

Ctt 

ea 

1. All diphthongs are long. 

2. an is pronounced like the English &u in house. 

3. An and en sound nearly like oy in &02^; du is the 
modified diphthong corresponding to au. 

au« auf au(3^ grau btau rau^ bic Srau 

oat upon also gray blue rough the woman 

ba6 §au^ ber S3aum ber 3<i«it bcr 

the house the tree the fence (the 

month of) August sour the eye the little house 

bae tin f c re bcr SHSu kr. ba^ 33dum t^cn 

the exterior the robber the little tree 

ber Mn fer bae ®e Mu be eu($ eu er 

the buyer the building you your 

@tt gen (£u ro pa bie (£u h neu tteun 

Eugene Europe the owl new nine 

trcu ba6 §eu ber S^^unb ba« geu er 

faithful the hay the friend the fire 
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18. ^oc^^>- at 

ai 




ei 
1. oi is pronounced nearly as the English aye (yes). 
- 2. ei sounds like i in 5ic2e. 

ber §ai bte ^ai ber 3)lai bcr Sal c 

the shark ^the bay (the month of) May the layman 

ber ^at fer bcr 5Wai^ bcr §aitt bic ©d tc 

the emperor ' the maize the grove the string 

bic Sat fc citt pitx brei mctn bctti fcin 

the orphan a, one two three my thy his 

ficin tt)cit Brcit xtv&f tcid^t \>qA (£{ ba^ 

i^maU wide broad rich easy the 9gg the 

@ie bic @i c^e bcr @i ntcr bae ^X'&i^tm 

ice the oak the pail tihe squirrel ' . 

bae Scil bcr iffiein bcr %t\^ bd^ ^(cib 

the hatchet tiie wine the pond the dress 

bic 3)?ci (c §cin ri(^ bic <aci fc > bic ^ci fc 

the mile Henry the soap . the |onrn,ey 

p c/^ ■ j> <^^ ■ J- 
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aa 



ee 

ee 



00 

00 

aa, ee, 99 sound like long a, e, o. 

bcr ^al bcr ^ar Der §aag \ioA §aar ber 

the eel ^, the eagle the Hague the hair the 

®aal bet (Btaat ber 3)laat bae 5)<i«i^ 

haU the state the mate the pair 

He <Saat bie gee ber %^tt 'toA 

the ' crop the fairy the tea the 

^eet ba^. §eer »er ^ee ren teer ber 

bed (of flowers) the mrmy to devastate empty the 

(See bie @ee (e ber ^(ee ber ©c^nee 

lake the soul the clover the snt)w 

ber ©peer \><3A 9)leer bie (Srb Bee re ber 

the spear the sea the strawberry the 

^eer ba^ SD^Joo^ ba^ ^oot \><!A SfJloor 

/tar ^ the moss the boat the moor 



s^«=^^^ C^t^^a^-U^ ii^^t? „^^^^«^^a^?f< a^*^j?5^ ^.^.'^If-ff-t-^ 






^^^P" 





. *»•* »' ■•/ 
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c S 

c C 



ch Ch 



ti = zi 



1. e is pronounced like } before &, t, i, d, % but like f 
before a, o^ u, or a consonant. 

2. d^ is pronounced before t and i like d^ in ic^, before 
other vowels or consonants usually like f . In words derived 
Arom the French, it sounds almost like the English »h. 

3. In many words derived from foieign languages, the 
syllable ti when followed by a vowel is pronounced like )i« 

Sd far bic Se bcr bcr Sent ncr bie 

Caesar the cedar ihe hundredweight the 

Sen fur S;^ rue He (S^^rcffc SOlcfttnc 

certificate Gyms the cypress Celestine 



Mc Sit ro nc bic (£if tcr nc bcr 5tc cent 

the lemon the cistern the acce^t 
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ber tic corb ©u ba (£a na ba ba« Son to 

the aceord Cuba Canada the account 

hit (£^e mie bcr S^e rub ber ^^ rurg 

the • ohemistxy the chenib the surgeon 

bcr S^or bcr S^a raf tcr bic S^o (c ra 

the ohoir . the character the cholera 

He e^ro nif ©M tu« S^<Jt lot tc bcr 

the chronicle Christ Charlotte the 

e^ef bie m ti on bic M ti on bic 

chief the nation the lesson the 

%ut ti on bic m hi ti on bcr Duo ti cut 

auction the addition the quotient 

The chief marks of punctuation are the same as in English, 
namely : 

baS ^omnta, the comma 
ber ©trid^punft or baS ©emifolon, the semi- 
colon 
:] ber JDoppelpunft or bag ^olon, the colon 
ber 3)uttft, the period 

baS ^ragejeiij^en, the note of interrogation 
!J baS ^u8rufuttg8jet(3^en, the note of excla- 
mation 
[ — ] ber ©ebanfenflrtd^, the dash. 



.^ 
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31 • In dividing words into syllables, it may be proper to 
observe the following rules: 

1« A single consonant between two vowels goes with the 
latter vowel. (See 4.) 

2. Two consonants between vowels are separated. (See 4.j 

3. Compound consonants which mark but one sound, as 
th, P^, ^, i^, ^, are not parted in dividing the sylla- 
bles. (See 8, 9, 14.) 

4. Compound words are divided into the simple words 
which compose them. 

bic SQ3a ge bie SQSci be bic dto [c bic ©tun be bte Un je 

the scale the willow the . rose the hour the ounce 

bie Sun ge ber @oI bat bie ©on ne ber @om mer 

the Inng the soldier the sun the summer 

bet Slf fe bie @(fiup pt ber @at tel bie SQSel le bie 

the ape the scale (of a fish) the saddle the wave the 

(S(S)\x\ [el bie ^ax te bie 2)og ge ber SBib ber bie ^ii d^e 

dish the barrow the bull-dog the ram the kitchen 

bet Xef fcl bic S5ur ftc bic Za fd^c 'bic SBcf tc bie 

the cover the brush the pocket the waist-coat the 

2Be[ )pt . ber ® pf)m bie Jgit je ber 3Kei §el bie @tra §e 

wasp the ivy the heat the chisel the street 

ber Slug (Cp f el er in nem ber ei nigt urn ax mtn bie 

the eye-ball to remember united to embrace the 

SKaiblunte boHeuben beobaci^ten ber ©onnenaufgang 

may-flowe/ to fulfill to observe the sunrise 



a^-^ 

^"^5^^ 3^^ 




^^^^^^3^ 
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93. The accent rests, in words uncompounded and purely 
German, generally on the radical syUable ot* each word. 

bie @( tern bte "X^an te bte ®d&ei be bet 3:e( let 

the parents the aunt the pane, target the plate 

bie <2d^adb tel bte ®dbatt fel bet Wtan tel bie SBtil le 

the box the shovel the cloak the spectacles 

bie SSan ge bet Wta gen bie So ni gin bie @e id)id^ te 

the cheek the stomach the queen the history 

has ®t fEdbt has ®e hit ge be toei [en ber ®e ban !e 

the face the monntaius to prove the thought 

has ®e b&^t niig baiS @e f dug niS bie Un ter hal tung 

the memory the prison the conversation 

Mark the following exceptions: 

bie 9Lnt toott haS Slttt li| It hen big 

the answer the face living 

Also nouDS in ti, as: 

bie 2)mf fe tei bie ©c^mei d^e lei bie 3Jia le tei bie Sib tei 

the printing-house the flattery the art of painting the abbey 

and verbs in ictett, as: 

f(f)at tie ten \)pa jie ten ftu bie ten te gie ten 

to shade to take a walk to study to reign 

33. In compound words, the accent is upon the first mem- 
ber; in compound adverbs, however, the accent is upon the 
last member. 

bet ©tpfbater haS ®dblaf jimmer haS %xe\h\jayxi 

the grandfather the bedroom the greenhouse 

bie buffet bo[e haS> fittoiifloci^ ber ©Ubogen ba^ 

the sugar-bowl the button-hole the elbow the 

9lat \j(xv& bet mx^ l^of ba^ t0ttl&( tab hm 

city-hall the church-yard the mill-wheel the 
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Sdfd^blatt boiS ® AteiB l^eft betSBatt nteif tet bat an 

blotter ■ the oopy-book the arohitect thereon 

}u ttitf t)or hex )do t^on l^in etn it bet banpt gegen ti bet 

back before whereof into generally oppoedte 

94. Words from foreign languages generally have the accent 
on the kuit syllable. 

bet ®tu htxA baiS ^a iiiet bet ®e ne ral baS ^a mel 

the student the paper the general the camel 

bet £e o iiatb bet @ le fatit bet 93al fon baiS 

the ' leopard the elephant the balcony the 

^ott ytxt bie 3Ku flf bic 5?a tat bcr Of jl jiet 

concert the mnsio. the - nature the officer 

bie^atmonie bie 3)26 lo He bet^b too Cat bie^uftf} 

the harmony the melody the law^^er the justice 

QS. 3)ie][et ^naht hat eine gute ©ci^toeftet. 3Wcttt SBuci^ tft 

This boy nas a good sister. My book is 

neu. 2)iefct iWonn ift Minb. 2)ie[c Sfrud^t tft bitter. 

new. This man is blind. This fruit is bitter. 

S&tli^tx tneinet fjteunbe ift teid^? SSeld^e JBlutne tft tot? 

Which of my friends is rich? Which flower is red? 

9Q3it ^bett etitett ©attett* ^abett ®ie ba« Sduif aefel^ett ? 

We hare a garden. Have you seen the book? 
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®utctt SCbenb, mcln %xtwxh ; tolc bcfhtbeti ©i« jtd^ ? 

Good .eyening, my friend; how do you do? 

^^ hof(t, @tc jtttb toobU ^otctt @ie nut; toic c« rennet! 

I nope you are well. Only hear how it rams ! 

I wish yon a good night. Sleep well! 

^ effe ^otmhtxintttinmasmil^* ®utenfSlot^tn, 

I eat some bread and drink a glass of milk. Ooo^ morning, 

Kcbet SBatcr, xi) toiinj'ci^e bit citi glu(fli^c« ^tmia^x^ 

dear father, I wish (thee) a happy New-Tear. 

you 





^a^ -^^S^^^^^^ 







96. :£)ai8 iBIet ifi nid^t fo teuet aliS bet <Sta]^U Xiefet 

(The) lead is not so dear as (the) steel. This 

Sein ifi f auer> :3tn ^onjett l^Stt man SDhtfIt 2)0^8 @ii8 

wine is sour. At the concert one hears music. (The) ice 

ijlfolt a)te aBottc ift Icid^* 2)cr Sotoe ift toilb. a)tcfe« 

is cold. (The) wool is light. The lion is wild. This 

%\o& ift tott. Mx\, 6aft bu tnetn g^o^er^ ^einti(]^ ^at 

glass is fulL Charles, (nastthou) my paper? Henry has 

have you 

bcitt SPoptet, uttb Subtoig bat bcin ©ud^^ 2)ic[ct ^abe Bat 

(thy) paper, and Lewis nas (thy) book. This boy nas 
your your 

due S^totnmcl unb in jcbcr Jpanb etncn ©tod; ba« 

a drum, and in each hand a stick; (that) these 

fhib 3:Tommelft5ie. XaS 9tenntiet ijl ein flinleiS %\tx\ t8 

are drumsticks. The reindeer is a fleet animal; it 
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bctt ©tSnlanbcr auf [cincm ©(^Uttcn fiber @(^ncc 

iws the Greenlander in his sledge over snow 

unb (Bis, S^nnhtxtt bon SKetlen an einem Slagc^ 

and ice, hundreds of miles in a day. 

^^A^^ -^^^ ^^If'Ttti^A^ „.^-«52^^^^^ 'ff-f^^-fSf^^ 





97. SBtr Icbeti auf ber (Bxhu 2)ie ®rbc ift ntd^t ^a^, tote 

We live on the earth. The earth is not flat, as 

[ie ju feitt [d^etnt, fonbem tunb tote ettt SSalff ober ettte 

it seems to be, but [is] round like a ball or (a) 

^geU 3)ie ©otttte giebt uttg fiid^t unb SBartne* SBtrfel^ett 

globe. The sun gives us light and heat. We see 

bie ©otttie bet SEage, abet ntd^t bet ^a(i)U 3)te ©ottttfe 

the sun by day, but not by night. The sun 

gel^t im Dften auf unb gel^t tm SQBeften unter^ 2)ie 3la6)t 

rises in the east, and sets in the west. (The) night 

begtnnt, toenn bie ®onne untergel^t* 2)er SWonb, toel^er 

begins when the sun sets. The moon . which 

un« bet ^aijt Zx6)t gtebt, unb bie ®rbe, auf toelc^er totr 

gives us light by night, and the earth on which we 

leben, finb beibe ^aneten^ 

live, are both planets. 

■ -^ J^ ^ ■ 
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IL Translation (Written and Oral). 



as. bcr .^^^ fma«c J bic;#^ (fern.) ba«;^*^>/ Cnewter; 

Uie the the 



the 

ber 93ater ^0^^ 

the father 



bad ^ub 

the child 



bie Zoifttv i^^ 

the danghter 




^ bie SDIutter ;^^ 

the mother 




^if-^ 





U ifii^fii*- 



if^^ 



ber^arten i^f^^ 

the garden 




bcr ©Ol^ 
the son 



bad «U(^ 
the book 



79f^^ bic ©tClbt atf«^.^ 

the city, town 




bad ^aud 

the hoase 





^jjjj;^ and 

1. There are three Genders: the mcwcu^ine, the feminine, 
and the neuter. 

2. The Definite Article is, according to the three genders, 
itt, bie, bad, the. 

3. When two or more nouns are connected in the same 
phrase, the article is usually repeated before each of them. 

3)cr SSatcr nxd) bic SWuttcr^ 2)ie ©tabt unb bcr 
©attcm 2)03 ^au«, bie ®tabt 2)a« ^au2 unb ber 
©artem 3)er Sater, bie SUhttter unb ba« Sinb^ 2)er 
aSatet unb ber ©ol^m 3)ie 2D?utter unb bie SCpd^ter^ 
2)a« ^nb unb ha» ^6)^ 
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99. ber SRann ^^^ 

the man, 
husband 



the castle 



the cat ^ 



ber Jift^ 

the table 



ba« SKcffcr 

the knife 




bic grait 

the woman, 
wife 




^b^€i^r^^ 



ber §unb if^^i^ ^^*^^^^ 

the dog >^;J^ 




ba« ^fcrb 

the horse 



bic ®abcl ii^ 
the fork 



nic^t 

not 





i»8t?f< 



-^^-^^^ 



SKann, ?5rau unb ^inb^ 3)cr 3Watttt unb bic grau^ 
nid^t ber ® ol^n unb* bic Stod^ter^ 2)cr Jgunb, bic ^a|c unb 
ba« SPfcrb. 3Kann unb SPferb. Sinb unb Sa|c. 2)a« 
^au«, ni(^t ba« ©dilog. 3)ag 3J?cffcr, nic!)t bic ®abcU 
SSatct unb ©ol^n^ 2Kuttcr unb Stociitcr* SEifd^, 3D?c[[cr 
unb ®abcU ©tabt unb ©d^Iog, ^au« unb ©artcn^ 
2)a« ^inb unb ber ^unb. 3)ag SBuc^, nic^t ba« SWcffcr. 
2)ic grau, nid^t ber SWann^ 3)a« ®(^Io§ unb ber ©arten^ 






80. ber 53ntber 3^*^?^ ,^,2^>^a^^^^ 

the brother 






ba« !Dorf 

the vUlage 

ber S5o(»c( s^^^f^ /^^r^^/^ bic Slitmc 

the bird ^j^ the flower 

ba« ®rad s^^^^^r^ ^^i<^^>iy ber ^SBaurn s^j. 

the grass z;?^ the tree 



bic Sd)ttjcftcr s^^ 

the sister 



3»5t 




^^^^^^# 



^5^ 
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bic t^cber 3^=^ c_x^^^^<^ ba« papier i^^it^iy ^^^^-^^^ 

the pen the paper y^ ^^^ 

ber ®tul)I ^^i^fcj^ ^xi^w^^ obcr -^s^^^J^^f* 

the chair ^;j^ or 

Xic fjcbet, bag $Pa^)ier unb ba« SSuci^. SSatcr unb 
SToti^ter, ttid)t S3ruber unb ©d^mcfter. 2)ag Spa^jicr, titd^t 
bic ^eber- 3)te fj^bcr unb baS 3Ke[jcr* Xorf unb ®tabt 
3)cr SSaum unb ber SSogcl 2)ic fjrau obcr bic S^od^tcr* 
3)cr SSogcl unb bic SBlumc. 2)a3 2)orf obct bic ®tabt. 
3)a3 ®d^Io§ obcr ba« ,§au«- 3)ic fjrau unb ber ©ol^n* 
2)ic S3Iumc unb bag ®ra«. fjcbcr unb SPa^)icr* ^unb, 
^a|c unb SPfcrb. 3)er ©artcn unb ber S3aum* 2)cr 
S£i[ci^ unb ber ©tul^L 

31. The father and the mother, the son and the 
daughter. The dog, not the cat, the bird, not the 
horse. The fork and the knife. The pen, not the 
knife. The book and the pen* The child and the 
mother. Father and mother, brother and sister. 
Village and castle, house and garden. The tree, 
not the bird. The castle or the city. The paper and 
the book. Horse, dog or cat The tree, the flower, 
and the grass. The table or the chair. The paper 
and the pen, not the book. 

• • • 

39. cin ^^^^^ (masc.) cine ^^^^^ (fern,) etn ^^^^^ (neuter) 

a, an a, an a, an 

elti^ eitic, ciit, a, an, is the Indefinite Article. 

@in SSater unb cine SKutter . ©in 5Pf erb unb etn Jgau3» 
®in 3Kann unb cin 5|3fcrb* ©in ®cf|lo|, ni(^t cin ^aug* 





(Sin ^un6 unb eine Jta^e^ (Sin Xox^ etn $au8 unb ehte 
®tahU (Sin SSud^ ober eine f^eber^ (Sin ©ol^n unb eine 
Xo^ttt^ (Sin aSogel, ein ffiaum, ein ©arten* (Sin SPa^)ier, 
eine fjeber* ©in Z\\d), ein 3Kefjer unb eine ®ahd^ 



33. ber ©pcrling ^^^^ 

the sparrow 

bad Oebmibc ^f^^t^iT ^^f^^^U4^ bic SRofc ^^^ 

the building >^^ the rose 

®in SSogel unb eine JBIume^ (Sin 2)orf unb eine 
@tabt* (Sine fjeber unb ein 5Pa^)ier* (Sin SSuci^ unb ein 
aroefjer> 3)er SSater unb bag ^nb. ©in Stifd^ unb ein 
i&au«> Slod^tet unb ©ci^toefter^ (Sin ©ol^n, ein S3rubet, 
ein SSater* ©in SPferb, ein tigunb ober eine ^a^e^ 3)a3 
jQaug ift ein ©ebaube. 9»eto Sorf ift eine @tabt. 3)er 
©ijjerling ift ein SSogeU 2)ie 9lo[e ift eine SBIume^ 

34. btc®(i)C;^^ ^/:^^^^ bic ©tragc a**^ ^^^^^1^^^^^ 

the oak /rP/y *^® street ^ y^ 

bcr SroabtDot) ^^^^^^ ,a^2^^i*-t^t!i^'*^i^f^^t>^ not^ #^^^>^^r 

Broadway ^^^^ still ^;?^ 

John ^^/y^ 

A man and a woman. A cat and a dog. A 
horse and a bird. A city or a village. A father 
and a child. A mother* and a daughter. A knife, 
a paper, and a pen. A book and a flower* A table 
and a pen. A brother and a sister, A son and a 
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daughter. A garden or a house. A village, nota city, 
A fork, not a knife. Boston is a city. John is still 
a child. The oak is a tree. (The)* Broadway is a 
street Mount Vernon is a village. A castle is a 
building. 



3S. tnetn -^^-^^it^^^ ineine -^^^-fs^^^^^ 


tncin -f^^^if^^^ 


my my 


my 


bein a^ beine .^^ 

your (thy) your (thy) 


bein stf^^ 

your (thy) 


ber Dnld ^^a^ ^^J^^-^^^ b:r grcnnb ^§4^ 

the uncle the friend 


t^^C^*'^!^^^^^^ 


bic lontc ;**^ 4/t:v^^<^ bic i^Iafd)c n^^ 

the aunt the bottle 


f^^^^a^^^^f- 



bo« ®fod it^^^ ^^^tT bcr %xiU ^^ U^A<>^^ 

the glass j^ the physician ^ 

3Kctn Dnfcl unb meine SCantc. aWein ®la« unb 
mcinc fjlafd^c^ 3)cin SSatcr obcr bcine SDhtttcr. 2)cin 
S3rubcr obcr bcttic ©d^toeftcr- SKcin ©ol^n unb mcine 
SEod^ter* SKctn S3ud^ unb mcinc gcbcr. 2)citt ©artcn 
unb bcin ^aug- 2Kcin fjrcunb unb bcin Srcunb. 3Kcinc 
SBIumc unb bcinc ®lumc- 3Kcin 3Mcjjcr wib bcin SKcffcr- 
3)Zcin SSogcl, nid^t bcinc S3Iumc* 2)cin ®la« obcr bcinc 
glafd^c. 3Kcin SSrubcr ift noc^ cin Stub. 2)cin SSogcl 
ift cin ©^)CTHnfl- ajjeinc asiumc ift cine 9fo[c- 3Kcin 
Srcunb ift cin ^rjt. 

* English and German differ in regard to the use or omission of certain 
words or forms. When this occurs in the following exercises, it is indi- 
cated thus: words within parentheses ( ) must not be read, but 
translated; on the other hand, words between brackets [ ] must 
be ready but omitted in the translation. 
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3S« unftr ^^^^^/s^^^ 

our / 



our 




eiicr 

your 






cure *) 

your 






unfer 

our 

euer 

your 







iiufcr 33ater ^^^i^^ 

our father / 




unfcre 9D?utter 

our mother 




■^^-^^^^if'A^^f' 




'ff'^ 



unfcr ©au(J 

our house 



f^^^^^c^f* ^^-€^^^^^^ 



■^^^-f- 



r ^iii^f^-^ 



beiii SSatcr ^^^:^ 

your father 




^?^ cucr SSatcr ^?»^^^^^ 

your father 




bciuc 3Wutter s^^:*^ 

your mother 



'^■^^^^ 




^^if>^ cure SWuttcr ^^^s^^:**^ 

your mother 




^t?^ 



)and 

louse 



bctii $au^ 

your house 

^) also unfrc. ') also cucrc. 



3^*:^^^^ 



'^^'^'ff'^i^ 



9(nbrcQd 

Andrew 




The Possessive Pronoun ketti, beitte, fceiti (thy) refers to 
one, person. The Possessive Pronoun euer^ ettre^ eiicr refers 
to more ilmn one person. Both are translated by your. In 
order to distinguish one from the other in the following^ 
English exercises, the former will be marked with an asterisk, 
thus: your* book and your* pen, bcin 4Bnd) unb bciuc geber^ 
your book and your pen, cucr Sud^ unb cure ^^ber. 

Unfer SSater unb nn[ere 3D?utter^ Unfcr 35rubcr unb 
unfere ®d)tt)efter* ©uer £)nfel unb eurc S^antc* 6uer 
@ol)n unb eute Xt^6)itx. Unfer §unb, unfere ^a|e unb 
unfer SPferb. Unfere @tabt unb unfer ^aug- Unfer ®Ia8 
unb unfere %\a\i)t. Unfer ^inb unb euer ^tnb- Unfer 
a3ud^ ober euer SSud^* Unfere geber ober eurc ^cbcr* 
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Unfct ©artctt unb cuer ©attciu @uer %xmnh unh unfcr 
fjtcuttb* @ucr Jpaug ohtx unfct @d^lo§* ©uct ^anS, 
mi)t uttfcr ^au3* 3lttbrca« ift unfct ©ol^m 3)ct Sltjt 
ift cuct ^tcunb* 2)ctn Onfcl ift unfct ^x^t 

87. bcr ftoufmann ^^^^^ ^!^c^€9f^^^^^€9f^^^^ bet gcl^rct 

the xnerohant y^ the teacher 

^^ the scholar, pupil xJ^ 

bet ©oltot :«^^^ /"^iJ^^^^^ gubmig «*^^^^i^c;h^ 

the doctor (Dr.) Lewis ^^^jj^ 

The uncle and the aunt. The bottle or the glass. 
My father and my mother. Our brother, and not 
our sister. Our garden and our house. Your town 
and our village. My horse, my cat, and your* dog. 
Town and castle. Our town and our castle. The 
brother and the sister. My book and my pen. Your 
son and your daughter. My friend and your* friend. 
My glass and my bottle. Your dog and our cat. 
Your friend, not my friend. Our uncle is a physician. 
Your* brother is my pupil. Your father is a mer- 
chant. Lewis is our friend. Your uncle is our 
teacher. Doctor Winter is my uncle. 



^^'fSf^fif'M 




88. biefet ^^^^^^^ btefc ^t4^^^ biefe^ 

this /^ this / this 

bicfer 9Satet s*^^^;^^ y^^H^^^i^^ biefe SKuttct 

this father / this mother 

biefet flinb ^^j^y^- (^^^Cd^^^^ 

this child /^ 

. 2>iefer SSatct, biefe SWutter unb bicfeS ^inb- 2)te[er 
®arten, biefe ©tabt unb biefet ^auS, 2>iefe« 3)orf unb 
biefeg @(^lo6. ^Iiiefeg ®Ia« unb biefe glafd^e. 2)iefer 
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SWann obcr btc[c %xavi. .3)ie[e f^cbcr, btcfcg SD^cffcr unb 
bicfcg SPa^)ier. 2)ic[cr jQunb, bicfc Sa|c, bic[ci8 SPferb. 
3)icfci8 SWefjcr obcr bicfc ®abtt SJiefer ©aunt, nid)t bic[c« 
Jgau«. 3)tcfer 2:i[(^, bic[c %la\i)t unb bie[c« ®ta«. 
Xiefcg a5u(f) unb bicfc gcbcr 3)icfcr aWann ift mcin 
Sel^rer. 3)ic[c« ^nb ift mcine ©ci^tocftcr- 2)ic[c @tragc 
ift [bcr] 35roabtt)a^- Qfft bic[c grau bcinc Stantc? 

39. This horse and this dog. This dog and this cat. 
This bottle and this glass. This brother and this 
sister. This son, this daughter. This paper and 
this pen. This castle and this house. This father 
and this child. This knife and this table. This bird 
and this cat. This man or this woman. This town 
or this village. This woman is our aunt. This man 
is my father. This flower is a rose. This tree is an 
oak. This bird is a sparrow. 





40. alt nt^^ jimfl ^^^^^^ iteu ^^^^ ^\\i ^ 

old young>^ y^ new good x;^ 

tvcu <^<^^^^ mubc ^^^^^s^ gro6 ^^b<^^^ 

faithful tired great, large, tall ^^ / 

Ilcin ^^^ ffh5n <^^^ frani 

little, small, short beautiful, flney'^^ ill, sick 

-^i^^t:^^^ nilfetid) i^^(^^^y^ Pci§ifl 

useful // /^ diligent 





Charles Louisa 

The Adjective is not inflected when used as predicate. 

3)ie[er 3Kann ift alt. Diefe gtau ift iung. 3»ein 
»uc^ ift neu. ©ucr ©artcn ift grog. 3)ie[c ©tabt ift 
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titxn. 3)citt ^au« ift \i)on. 3)cr ^unb ift trcu. ^aS 
SPfctb ift niipc^. ^arl ift flcigig- Suifc ift ntiibc. 2)cr 
@))criing ift flcitu 3)ic fRo\t ift fd)i)n. 2)ic[c« 3)orf ift 
gto^- SKcin Onfcl ift fxant 2)einc Stantc ift ntiibc. 
Un[et Zx\i) ift ncu* 2)ic[c gcbcr ift gut. Sucr ^a))icr 
ift niti^t gut. 2)iefe« 3»c|jcr ift [c^on. 3)iefe3 §au« iff 
ncu unb fci^ott. 2)oftor SBcbct ift nid^t txant 



4 1 . Your father is old. Your* father is old. My 
mother is still young. Our garden is small. Our 
town is large. Your* horse is beautiful. Your dog 
is faithful. My bird is small. My son is ill. My 
daughter is diligent. Our table is new. Your pen 
is good. This book is useful. Your* uncle is tall. 
Your* aunt is short. My brother is tired. Charles 
is my brother. Louisa is my sister. Our father is 
tired and sick. Doctor Grant is tall, his son is small. 



4a. 



rich ^^ sharp >^^ y^ poor for 




^^^p< 



Unfer SSater ift nid^t olt. Unferc SOhttter ift franf. 
©uct £)nfel ift nid^t teid^. Sure SContc ift ni^t atm. 
SKein SBtuber ift Hciiu SWeine ©(^ttefter ift gro§. 2)iefe« 
^au« ift nid^t ncu. 2)iefc JBlume ift nici^t fdion. ^atl 
ift ttid)t fleigig. Suifc ift nic^t mubc 2)cin 3Kcffcr ift 
fdiatf. 2)cinc f^cbct ift nidjt gut. 3Kein Dnfcl ift ftanf 
aWcinc Xante ift nici^t franf. 2)icfer SSogcl ift fur ^arl. 
Xicfc Sluntc ift fur «uife. 2)iefe« ©cbaubc ift alt. ^ft 
ber ©^jcrting nuilid)? 2)icfc <Stra§c ift fd^on. 
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48. bcr ^nabc ^^ OCii^€^>^ bad SBJab^cn 

the boy the girl 








vj^x^ Iccr -^98^8^^^ [inb 

empty are 

3D?cin SSatcr unb ntctnc SWuttcr finb ftanf. STOein 
S3ruber unb meinc ©ci^tocftcr [inb miibc* SWcin S3u(3^ unb 
mcinc S^ber [inb gut. @uer .igunb i[t trcu. @in jQunb 
unb etn SPfctb [inb nii^Ud^. Dcin Sogcl unb bcinc 8lume 
[inb [ci^iin. Un[er 3)or[ unb un[cx ©d^log [inb Hcin. 
2)tc[cr 3Wann unb bic[c fjrau [inb alt* Un[ct 33tuber 
unb un[erc @d^tt)e[ter [inb iung- 2)ic[c gcbet unb bic[e8 
^ajjtet [inb gut. lln[cr jDnfcI unb un[crc Stantc [Inb 
rcid). ©uer @o^n unb eure Stod)tcr [inb ftcigig* 3)er 
^abe unb bag aWabc^en [inb [Icigig. 3Kein @la« unb 
meinc %\^\i)t [inb leer. 

44. This man is not old. This woman is not young. 
Our uncle is rich. Your* aunt is not poor. This 
bird is not beautiful. This flower is fine. My brother 
is short. My sister is tall. My child is not ill. Your 
brother is not diligent. This dog is not faithful. 
Charles is not my brother. Louisa is not my sister. 
This knife is new and sharp. Our uncle and (our) 
aunt are not young. My brother and (my) sister are 
not ill. Charles and Louisa are tired. This horse 
and this dog. arc useful. This bird and this flower 
are for Charles. Your tree is large, our tree is small. 
This paper and this pen are for Louisa. My horse is 
young. This boy and this girl are poor. 
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yes^^^ — no good, gentle ^ 




^fl bein aSatct !ranf ? Qa, mciti SSatcr tft frant 3)cr 
§unb i[t trcu, unb bag SPf crb ift niillid^. :3fft btcfcr ^unb 
tteu? 9[t bie[e« SPferb nupdi? »ft «arl ficigig? Qfft 
£ui[e ntd)t artig? »[t bicfc, @tabt gro§? ;3ft biefeg 
3)otf Hein? S^ft ba« @c^lo§ f(f)on? ^ft cuer JDnfcl 
teid)? $^[t uti[er ©arten nid^t fd^on? :3a, ber ©arten 
ift f(i)i)n, tneiti @ol)n. 3»ft biefe grau nid^t gliirfKci^? 
SJicin, mein ^inb, biefe fjrau ift arm unb ftatif* Qfft 
biefe fjlafd^e leer ober bott? 3)ie ?5laf(f(e ift leer, unb ba« 
®la3 ift boll. 

46. bte SWogb 3^^ ^;^^^^^2^!^3^>^(Smific ^^^:^^^^^# 

tJie servanl-girl >^ Emily /^ 

ftcinrid) !^^^^^f^^i^^^^ f)crr53. J^^;^:^ *:-*::^ 

^enry ^^ ^ Iklr. B. ^^ 

ber ^err ;^^?f* .^^^^sp^f*^ tncin ^crr -^^^/s^^^ ^^^t^^^-^ 

the gentleman >;;;^ . Sir ^^ 




f)ier 

here^;^ there where? 

$5ft ^einrid^ bein SSruber unb ©milie beine ©d^toefter? 
9[a, mein ^err, ,^einrid^ ift mein SBruber, unb ©milie ift 
meine @d)tt)efter> 2)iefer Jgerr ift un[er ^Ir^t^ 3)ie[e §rau 
ift unfere SDlagb* ^arl ift mein ©ol^::. £ui[e ift meine 
2;od^ter. Slnbrea« ift mein ©c^iiler. jQerr Jgeinrid^ 2Bil[on 
ift unfer get)rer. SBo ift mein aWeffer? 3)a ift bein aKe[. 
fer* So^ann, too [ift] (finb) ba« ®la« unb bie gia[d)e? 



^ a - 

SKcitt ^crt, l^ict ift bag ®la«, unb ha ift btc %la\^. 9fft 
mcin £)ttfclnid|t ^Icr? 9Jcitt, tarl, beinCnfel ift nie^t ^ict. 

47. Is your* brother ill? No, auut, Char es is not 
ill. Is your physician old? Yes, Sir, Dr. Brown, 
our physician, is old and poor. Is your servant-girl 
faithful? Is my garden large ? Is your house small? 
Our house is large, and our garden is small. Is this 
gentleman your uncle? Where is my knife? Where 
is my glass ? Here is your* knife and there is your* 
glass. Is Henry not diligent? Is Emily not good? 
Is Charles your* brother ? Is Louisa your* sister ? 
Yes, Sir, Charles is my brother, and Louisa is my 
sister. 

48. id) bin ^^^ -^^SU^ bin id)? ^^^ ^r^, 

I am y;r am I? ^ 

bubift iJ^-^^^ biftbu? ii^^ n^.^ 

yon are (thoa art) /^ are you (art thou)? y^ 

er (fic, c«) ift i^^ /^^^ ^^^ ^^ ift ^^ (P^ ^«)? 

he (she, it) is //^ y/ X is he (she, it)? 

'^^1^ /^^, ^»'-^. Ijier ift i^^^i^ ^^^^ 
ift flier? ^^j^C^.^ ba ift ^ ^^ iftba? 

is here?y/^ ^ ' ' there is >/^ is there? 

^J^iJ^,"^ ber5Rcffc ,^ ^/C^^f!^ bicS»i4tc 

y the nephew // the niece 

^^ gay contented ^ 

X always very /^ 




^ i& ^ 

In fhmiliar langnajre — when addrcflsing a relatire, an In- 
timate friend, or a child — the prononn bu (thou) is used in 
the sense of you. (In the following exercises, vou^ when 
corresponding to the German bn, is marked with an asterisk, 
thus : you*). (See 36.) 

9fd| bin jufricbctt- 3)u bift nid)t immer gufricbctu 
Rati ift immct muntct Suife ift nid^t immcr flcigtg* 
Qfd^ bin bcin SBrubcr. 3)u bift mcinc ©d^wcftcr* ^cinrid^ 
ift unfct gtcunb. S5in x6) glurfliij^ ? S3in id^ nid^t gro§ ? 
©ift bu fratif? Qft bicfcr J&crr cin Strgt? ^a, bicfct 
igctr ift citt Slrat. 9ft ©miHe eure SWagb ? 9lein, fteift 
ttic^t unferc aJiagb. ^[ft bic[c« ©d^log nic^t fc^oti? Qfa, 
bag ©d|lo§ unb bet ©artcn finb fd^on unb gto^. S5ift bu 
mcin greunb, ^cinrid^ ? ^a, id^ bin bcin fjtcunb. 3ft 
Raxl bcin 5Rcffc? ^a, Sari ift mcin 9f?cf[c, unb Suife ift 
meinc Slid^te. Unfer §reunb Subwig ift fcl^r franf. 

49. 3ft unfct JDnfcI arm obcr rcid^ ? Ke is poor and 

sick. 3ft bcin Sicffc flci§ig? He is diligent and happy. 
3ft cure SRid^tc jiung ? She is young and always gay 
and contented. SSift bu tcid^ ? No, I am poor. S3in 
id^ nid^t immcr ffcigig ? Yes, my son ; you* are always 
gentle and diligent. 3ft bic SKagb l^ier? No, father, 
she is still sick* 3ft haS Sinb grog ober flein? It is 
very small, mother. Are you* ill, my son? SRcin, 

SSater^ id^ bin nid()t franf, id^ bin miibe. Where is my 
book ? 3)a ift bein 83ud^, SKuttcr. Where is your uncle ? 
®r ift nid^t l^icr, er ift nod^ in SBaf^ington. Is your* 
knife sharp ? 9tein, meiu Sreunb, c« ift nid^t fcl^r fd^arf. 
Is Mr. Black your teacher? 3^^ ^t ift un[cr Scl^rcr* Is 
your* sister in Paris ? 9lcin, fie ift nid^t in Spari« ; fie 
ift in £onbPtt* 
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SO. I am poor* You are rich* I am your* son, 
you* are my father, Louisa is your* daughter* 
Henry is our friend. Are you* contented, Charles? 
Yes, I am contented. Are you* ill, Emily? No, I 
am not ill. You* are not always diligent, Louisa. 
Are you* tired? No, I am not tired. My nephew 
and (my) niece are very young. Am I your* friend, 
Henry? Yes, you* are my friend. Am I not 
happy? Yes, you* are very happy. Where (is) 
[are] Lewis and Henry? They are not here. Is 
Mr* Fox your* uncle ? Yes, Sir, he is (my uncle). 



S I . tciicr i^5i^^^*^ 

dear 



-i^Sf^ 



^^jfi^t^r^. 




abcr 

but 



well y^ 



traurig '^i^^^^-^^^i^-f-c^ ipac^fant 

sad y^ watchful 




Ji^ 



at home 



-^-ft^t^S^^^^-^^^ , 



^ 



and) €r'^^'f^ 

also, 
too 





^^^t^^^^ 



loarum? 

why? 



2)ie[c« 3)otf ift [d^on, aber e« ift fel^r Hctn. 3)a« ^aug 
ift alt, aber c^ ift [el^r grog. 3D?ein SSatcr ift franf ; er ift 
fef(r traurig. :5ft beitie SKutter au(^ franf? SJtein, fie ift 
ntd^t franf, aber fie ift immer ju Jgaufe* 3»ft bie[er ^unb 
toadifam? ^% er ift [el^r lt)ad)fam. ^\i bte[e« ©uc^ nid^t 
fcilbn? ^a, e« ift fd)i5n, aber e« ift nt(i)t nitp(i). 3)iefe8 
33ud) ift teuer. :3ft euer jQau2 teuer? SRein, e« ift nici^t 
teuer ; aber eg ift and) fel^r flein* SQSarum bift bu traurig, 
©mllie? iBater unb abutter finb franf; auci^ mm, 
©d)tt)efter ift nidjt ganj tool^L 
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William ^^ comfortable y^ 

ftcutc ^^^^ bcr9Kotttag ^^^^^ 

to-day >^ Monday 

bcr 35icn«tag a^^ y^l^Zhf^^- 

Tuesday 

SQSo ift tarl? He is here. Unb bcinc ©d^toeftct 
©milic? She is also here, ^[t bic[e« Stub franf? 
No, mother, thfe child is not sick, but very sad. 

SBatum btft bu traurig, mein ^inb? My father and (my) 
mother are sick* ^\i nid^t 2)oftot SQBititcr cuer %xjjii 
Yes, he is (our physician). Is this flower not beau- 
tiful? ;3a, bicfc IBlume ift [c^r fc^iin; c« ift cine 3fto[c. Is 
my book not useful? ^% c3 ift fel^r nu|Itd^* Where is 
your* brother? ®r ift l^icr. And your* sister ? ®ic 
ift ju ^aufc* SBarum ift [ie gu^^ufc? She is not quite 
well. :9fft cucr Jpau^ gro§^ 2Btlt(elm? No, Sir, it is not 
very large ; but it is very comfortable, ^ft aud^ cin 
©arten ba? Yes, 3ir, the garden is also very fine. 
Qfft l^eutc nid^t 3Montag? No, Sir, to-day is Tuesday. 

93. Is Henry your* brother ? Yes, he is my brother. 
Is Louisa your* sister? No, she is not my sister; she 
is my niece. Is this man poor? Yes, he is very poor. 
Is this woman ill? No, she is not ill. Is our dog not 
faithful? Yes, father, he is very faithful, but he is 
not beautiful. Is not this village small ? Yes, it is 
very small. Is your garden not large? No, Sir, our 
garden is not very large. Where is my aunt? She 
is not here; she is at home. Are you* not tired, 
my son? Not very. 
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54. njir finb ^^t^^M^^^f^^ finb tDir? 

ve are X are we? 





i^r fcib </^* ^W^ fcib i^r? ^i^;^^^. ftc finb 

you are ^ y are you? y^ ^ they are 




^;^^ ^^^^ finb fic ? ^^^^^. ^ ©ic finb ,:i:^^ 

>^ y^ are they? y^ /^ you are 

^A^y finb <2tc ? ^^^^^ ^iiC^^^, bcrcit ^<5^^>*^^ 

y^ are you? y^ ready 

frcuttblid) ^k^fif^^^^^^t^^Y^ jctjt ^^f^^^ 

land / ^^^ now^^ ^^ 

The Third Person Plural Sie C^Acyj is commonly used in 
addressing either ont or vmre persons ; thus : ®{e finb frant 
^err $auli, jou are sick, Mr. Pauli ; ®ie finb fel^r freimbiic^, 
mcinc J)crrctt/ you are very kind, gentlemen. When thus used, 
the pronoun is always written with a capital letter. Such 
persons as may singly be addressed by bu (see 48), are in the 
plural addressed by i^r, tlius : ^inbcr, '\\x feib artig^ children, 
you are good. 

®tnb toir xtxi) obcr arm, SSatcr? 9Bit jtnb tilci^t fcl^r 
xiv^^ @ctb tl^r pci^ig ? :3a, SWuttcr, \m finb [cl^r flei^ig^ 
[9fft] (finb) bcin Satcr unb beinc SWuttct alt? 9«cin, fic 
finb noci^ j[ung> [:3fft] (finb) bet ®artcn unb \^^9> ^au« 
Gro§? ;3a, fcl^t gTo|^ ©inb toir attig, abutter? ^% tl^r fcib 
fc^r attig. [»ft] (finb) Ux\ unb £uifc ^ict? 5»c{n, fic finb 
nid|t l^icr^ Xicfct SKann unb btcfc grau finb fcl^t arm^ 
2Bo [ift] (finb) mcin S3ud^ unb mcinc fjcbcr ? ^icr ift bcin 
ffiud), unb ba ift aud& bcinc ^cbct^ ©inb @ic \t%i bcrcit, 
^crr Q^oncg ? ^% \6) bin [bcrcit]^ ©ic finb fcl^r frcunb** 
lid^, ^crr 5ta^lor4 ©inb ©ic franf, ^crr IRobinfon? 
Slcin, \i) bin nici^t franf, id^ bin ganj tool^l, mcin fjrcunb* 
Subtoig, ®milic, too fcib i^r ? ^ir finb l^icr, SJhittcr* 
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55. We are happy. We are not sad. My father 
and (my) mother are still young. Your uncle and 
(your) aunt are very rich. This man and this woman 
are not poor. Henry and Andrew are very diligent 
and kind. Where are they? They are not here; they 
are sick. This horse and this dog are useful. Here 
is my book, and there is my knife. Are you a 
teacher? No, Sir, I am a merchant. Are you ready, 
Sir? Yes, I am (ready). 

56« When in an assertive sentence any other member than the 
subject is placed at its head, the subject i3 not allowed to stand 
before the verb, but is put next after it. Thus the verb takes 
always the second place in the sentence. 

SDBo ift mein S3uc^? Where is my book? 

bein ^ud). Here is your book. 

Here it is. 

^ctntid^; ©miltC; too fctb il^r ? Here we are. ®ctb 
ll^t ic|t jufticbcn? Yes, we are contented and happy. 
SQSp i[t unfcr 2)orf ? Here is our village, and there is 
the city. 2Bo ift bet ^unb; unb too ift bte ^a|c? Here 
is the dog, and there is the cat. ^\t fiuif c traurig ? 
Yes, uncle John, your niece is very sad, but she is 

not sick. ;3ft bicfc SBlunte fiir ©ntilie unb biefcr SSogd 

flit ^einri(3^? The flower and the bird are for the girl. 

57* 9ft bcitt 9leffc flei^ig? He is diligent and happy. 
2Bo ift Subtoig ? He is here, mother. ^\t bein SPfcrb 
ntubc? Yes, my horse is tired. ^\t ntcin ^inb franf ? 
No, it is quite well. SBo ift bcitt S3atcr? My father 
is at home. Are you* not contented, Charles? Slcitt^ 
ntcttt ^crt; i^ Un immcr frattf uttb traurig* Is your dog 
watchful? ^a, biefcr ^uub ift [cl^r toad^fam* Where 
is Louisa? Jgier ift fie* Where is William? jQier ift er» 
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ff 8, Infinitive : rebeti, to speak loben, to praise. 

FrtMnt T01IM. 



Ai!llnnatiy0* 

iSf rebe, I speak 

btt rebcft, you* speak 

er (fie/ e^) rebet, he (she, it) 

speaks 
tovc rebett, we speak 
i^r rebet^ you speak 
fie rebeti/ they speak 
(@ie reben, you speak) 



Iniarroc^tiTe. 
lobe td|? do I praise? 
lobfl bu? do you* praise? 
tobt er (fie^ e«)? does he (she, it) 

praise? 
loben tt)ir? do we praise? 
lobt il)r? do you praise? 
lobett fie? do they praise ? 
(loben @ie? do you praise?) 

1. The Ivfinitive of German verbs ends always in ti^ and 
almost always in en. 

2. The First Person Singular of the Present Tense is 
formed by changing the ending en (or n) of the Infinitive to e. 

3. The endings of the Present Tense are : 

Singular : 1st person : e 2nd person : (e)ft 8d person : (e)t 
Plural: 1st ,, en 2nd ,, (e)t 3d ,, en 

4. The vowel e in the endings eft, et is generally dropped, 
as : bu (obft, er lobt, i^r lobt ; but it is retained whenever the 
sound of ft or t does not easily unite in pronunciation with the 
preceding consonant, especially after b, t,^,%, thus: burebefl, 
er rebet, bu tangeft, you* dance, er tanjt, he dances. 

5. A question is formed by placing the subject after the 
verb, thus : fie rebet, she speaks ; rebet fie? does she speak? 

ber Setter lobt, the teacher praises ; 
lobt ber Sel^rer? does the teacher praise? 



lenten 

to learn 



Dertoufen ^ 

to sell 




nSl^en 

to sew 






laufen 

to buy 





graulcln «. 
ft 



^f^t'^^^^^^^n^^ toeittett -^^^^f-^^^^!^^^ fyielen 

y^ to cry, weep to play 

ba« tJrSutein in^^ t-^^^j^^^^W^S^^^^ 

the young lady 



grauS. 

MrStB. 




?f<«jf^^^ 





?Kr«?^^ 
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Qfd^lcTttc^ gcrnfl bu aud^? 3)cr Satcr fauft 3)ag 
^nb todnU abutter unb Stoc^ter tocincn* :3ft bet ©d^iilcr 
Pci§ig? ®tn ^aufmann f auft unb berf auft^ aWcinc SKuttcr 
unb ntctnc ©d^toeftet finb flcigig ; fic nat(en* Scmt bcr 
@(i)ulct? 9?cin, er \pklU ©picit bct^abc? ;5a, ber 
^abc f!ptclt> ©pictt bcinc ©d^toeftct avi6) ? 9?ctn, mcinc 
©d^tocftct ift traurig; fic toetnt* SBarum tocint ftc? 2)ic 
abutter ift nid^t ju ^aufc. 2)iefeg 3»abc^cn fpiclt. 3)iefeT 
^abc ift fcl^r fteigig; cr Icrnt* ^raulein ©cott rtdl^t^ 
SBill^dnt unb jSmiUe toeincn> SBarum tocint il^r ? Un[cr 
SSatcr ift fcl^r ftanf> ^^x na% unb toir fpiclcn* 

that >^ that ^;j?^ that ^^ 



^at man /^^ that woman 






that child /^ to knock 






y/y to bloom ^j^ to plow 

to reside, ^^ it lightens ^^^^ it rains 

live 

^^ the farmer 




in s^;^ SKarlc ^/^C«^9:^^i<^^ tt)cr? ^^e^t^^^. 

in Mary who ? 

aOScr Hopft? 3J?aric Hopft. S5tt|t c8? 5»cin, c3 
tcgnct* aSliil^t bcr 33aum? ;3cncr SBaum bliil^t^ 35cr 
£anbmann |)pgt> SOSo tool^nt bcin £)nfel? 3Kcin £)nfcl 
too^nt in ^l^itobcl^jl^ia. 3)ic[cr ^aufmann Ift ntcin fjrcunb. 
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SBol^nt letter ^m in 3ttto gorf? 9teltt; er tool^ttt ttt 
Sllbatt^^ SKeitt gteuttb, bift bu traurig? ^a, ttteitt SSatet 
uttb ttteitte SKutter fittb txanU ^tnt» JQaitg tft eto§^ 
9fctte« ^ittb {ft ttteitte ©d^toefter. %xan 2)ougla« m^nt 
ie|t iit JBoftotL ^en uttb fjtau garret fittb ie|t ttt Sftett) 
Sotf , aber fie too^ttett itt ^xcaQO. S&er ift ba? ©g ift 
utifer £)ttfeL aBil^elttt, ^fol^atttt, too feib i^r? SBir ftttb 
l^iet, toir fpielett- SQ3o tool^ttt il^r ie|t? aOSir tool^ttett ie|t 
itt ^obofett* 

60. The simple form of the German Present id(i lobe, 
answers to the three English forms of the Present: I praise^ 
I do praise^ I am praising. 

Is not that boy your* friend ? This man and 
that woman are happy. Where does your* friend 
reside ? He resides in Elmira. Does it rain ? No, 
Sir, it lightens. Does your* sister play? No, she is 
sewing. Your* father is our friend. Ts this child 
your* brother ? No, my brother is not here. That 
boy is my friend; he is very diligent. Mrs. Winter 
and Miss Winter are now in Springfield ; they live 
in Albany. Where does Mr. Bell reside? He is 
now residing here in New York. Where do you 
live, Mr. Hoffmann ? In New Orleans, Sir. 

betcn -^^^^t^ 

to pray 



6 1 . ftubtcren ^^^^^^Uf<^r^ 

to study y^ 



;;etcf)nen 

to draw 




antiDorten 

to answer 

ge^ord^en 

to obey 




fif^^ 



'^9t^!^ 




'•'fff': 



'^*^^ 



tDQtten ^' 

to wait 




Dcutfd^ 

German 



/"l,^^^^/^ 



gran^oflfdi 

French 




?f*<?l5J^^ 
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SBir Ictnctt 2)cut[ci^» SKcin fjtcuttb Icmt au(i^ 3)eutf(]^. 
2)tc[c8 STOabd^cn Icrnt ^tanjofifd^* Sffiir anttoortctu 3Kctnc 
SWuttcr betct. SOSartcft bu? SKaric unb ^arl gcl^otd^cn 
immct. ^atl unb £ui[c Icrncn 3)cutfd^ unb f^cmjofifd^* 
Sctd^neft bu? 2)u bift nxi)t mein fjrcunb* 6tn ^teunb 
ift txtu. aOSo tft bcr ^unb ? ^ict ift bet ^unb, unb ha 
Ift blc Sa|c- Sfenct ^abe jcidjuct Xk\t» Sinb bctet. 
SBarum toarteft bu, SKarie? ^i) bin nic^t ganj tool^fl, 
abutter. 

63. Mother and child pray. Why are we waiting 
here ? Does that boy study ? Yes, Charles studies, 
but Mary plays. Does the farmer plow ? Do you* 
pray? Where is my pen? Here is a pen; there is 
a knife. Charles and Mary are learning French. 
Do you also learn French ? We learn German, but 
not French. Your sister sews, and your brother 
draws. 

63. (entett, to learn. 

xdf lente nl^t, I do not learn 

bu lentft ni^t, you* do not learn 

er (fie^ ed) lernt nitl^t, he (she, it) does not lean* 

loir (emeu ni^t, we do not learn 

i^r lernt nid^t, you do not learn 

fie lerneti ni^t, they do not learn 

(®ie lentett tt!4^t^ you do not learn; 

triiutnen ^f^^t^-^^^^^^s^^^ 'gtcin;^en -^^r^^^^^a^^^ 

to drean to glitter ^^ y^ 

to laugh >^ to breathe 




njftten -^^t^^^^^^f^ frufiftiidcn 

to rage to breakfast 
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9#>^i^ ^^^^^^i<^^^^ bad SCier :^*^>r> 



the storm the animal 



^:c^^^^^^^f^ bcr 3D?onb s^^ 




the sun the moon 

bad ®olb i^i^^ ^^*^^^^^ oft 'C'^^ nic :^;^^ 

the gold >^;^ often >^ never 





Francis ^^^ Clara 

3»artc nal^t ntd^t, fie f^jtelt S)cr ^abe tocint ntd^t, 
et lacj^t^ 35er ©turm toiitet. 2Bir atmen, ba« Slier atmet 
aud^. 3)ie ®onne itnb ber SKonb glanjen- Sari unb 
fjranj friil^ftiiden; ©milie frul^ftudt xC\^i\ fie ift fel^r 
fratiL ©tubiert ber ©d)uler? 9Zein, er ftubiert vS&ji, er 
fpiett. 2)iefe« STier ift gro^ ^\i biefeg Stier ein ^unb? 
3f?ein, mein ©ol^n, biefeg Slier ift ein SPferb ; aber bag 
^ferb ift nod^ fel^r jung unb flein* SQSeint meine Slo(3^ter ? 
SZein, fie lad^t ; fie ift fel^r munter* SKein fjreunb ift ni^t 
intmer flei^ig. ^^i) traume fel^r oft ; traumft bu aud^, 
©lara? Stein, id^ traume nie. f2)a2] ©olbglanjt* 

64, jjicl fi2^^^^ griebrid^ 

much Frederick 

In German adverbs are not allowed to stand between the 
subject and the verb. 

I never dream, Id^ trfiume itle } 
he a^w;ai/s obeys, cr flc^orc^t im wet. 

This child is not very diligent. My friend never 
dreams. Charles does not study* He never studies. 
Mary does not sew, she plays. Francis does not 
answer. Your* brother does not laugh. That flower 
does not bloom. My sister does not obey*-. My 
friend Frederick never cries. This merchatit does 
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not sell; he buys* Does it rain? The scholar is 
not very diligent, he does not study very much. 
Do you learn German ? We do not learn German, 
we learn French* Is this merchant your* brother ? 
No, Sir, he is my uncle ; my brother is a teacher. 
Does the child cry ? No, the child does not cry ; it 
is laughing. 

65. e« fd)ncit W^J^^^^^^i^ faul /^^^^\>zx ^^x% 

it snows //y *^®» lazy y^ the river 

tlcf /(^^iv^ bcr SEjjfcIbaum n^^^ 

deep X the apple-iree 

JU ^<^ tocit 

too j^ because 





Does your friend reside here ? SRetttr ct tool^nt tild^t 
l^ctf ct tool^nt in SPtoWbencc^ Does it rain ? SRcin, ntcitt 
^CTT; c« [d^neit Do you* dream? ^i) ttaumc ntc> 
Here is a river. Qfa, unb btc[er %\yx% ift [el^r ticf^ 
Does the apple-tree bloom? 9?etn, bet ^|)fclbaum bliil^t 
ntd^t Stegnct eg, ^atl? No, it does not rain, it snows. 
aSift bu ntc^t beteit, aWatte? SBatum toattefl bu? I am 

waiting because it rains. Where is your* sister? ®ie 

ift ntd)t l^iet, [te ftii^ftiidt 2)ein Stubet letnt nid^it ; et 
{ft [e^t fauL Yes, he plays too much. 

OS, l^offett, to Tuype. 

tioffe i(^ itid^t? do I not hope? 

^offfl bu nid^t? do you* not hope? 

fiofft er (fie, c^) nic^t? does he (she, it) not hope? 

Ijoffcti toir nid^t? do we not hope? 

^offt i^r tiid^t? do you not hope? 

tjoffcti fie tttd^t? do they not hope? 

(t)Offcti ®ic tii^it? do you not hope?) 
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erjtt^Ien 

to teU 



fagcn 

to saj 



lel^ren 

to teach 



the day 

hit ©tunbe s^^ 

the hour 



•^f0i^^-^^^>^ 



^9P^^ 



^5i 



»ren 

to hear 




-t^-^^fif^^ 







ei(en 

to hasten 



bte ^^is^ it4^ 
the night 




^/^^Jif^^^ naturlic^ 




of course 



reidly ^ 

2)tc[et SWann ift tiic^t jufricbcn. Jebrft bu ttld^t, mcin 
@o^? aOgarum Icrnft bu nid^t? 2)cin JBrubct ift fcl^r 
flci^ig; bu bift nid^t tnttnet flcigig. Qf^ biti l^cutc tiid^t 
tool^l, SSatcr. aOgirfl^? abcr toarum tcbcft bu nid^t? JBin 
id) nid^t bcin SSatct unb: bcin greunb ? feel^tcn toir, obct 
lerncn toir? SJatiirUd^, toir Icrncn* 2)cr Sd^ter Icl^rt, bet 
©diiilcr Icrnt SSejap bu nid^t gu biel? 5Rcin, ba« 
SBuc^ift.nid^ttcuer, c« ift [cl^r bittig. 3Kcitt fjftcunb ift 
fel^r fleigig ; cr ftubiert 5lag unb 9Zad^t^ 2)cr ^nabc fagt 
ja. SQ8arum erjal^It il^r nid^t? 2)er 2;ag unb bic 9?ad)t. 
Slag unb ©tunbc^ SQSarum cilft bu? gtul^ftudtft bu 
nidt|t l^icr ? 

67. This apple-tree is very fine. Are you* tired ? 
Is this river not very deep ? Is that farmer not rich? 
Our house is really too small. Why do you* not 
study? I am very sick, Sir. Is that knife not cheap? 
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Yes, that knife is beautiful and not very dear. 
Where is your* sister ? She is not here ; she is at 
home. Why do you not answer? My brother never 
citiswers. Are you* not my friend? Is this flower 
for Louisa ? Does your father live here ? He does 
not live here. We do not play, we study. This 
woman is tired. Our teacher is very kind. That 
Wonian is sewing. 




68. frozen -^i<€^^^^^i^^ bad SBctter 

to scratch /^ the weather 








in bcr ©(ftiilc ^^^ s^^^^ ^::^/^^^ giemlic^ ^ 

fit (in) school y^ pretty ^^ 

tolerably 

warm bad /^^ ^^ 

lalt '^^€t^'^^ toinbig ^^u^^^^^^^j^^ tote? -p^ia^^ . 

cold windy ^ how ? 

Where is your brother? @r tft nici^t l^tcr; ct ift in 
bcr ®(^ule> Is Mr. Thompson in New York ? Stcitl; 
mcitt ^ctt; cr ift xC\i)i f|ier ; er ift ie^t in SSaltimote^ aber 
cr. tool^nt in SSrocH^n* 2Bo ift meinc fjebcr ? Here is 

your* pen, but [it] (she) is very bad; [it] (-he) 
scratches. My pen does not scratch. Why do you 
not play, Frederick? 3)ag SQScttct ift l^cutc gu l^ci§^ Is 
Charles not your friend? 9Jcin, ^atl ift ni^t unfcr 

fjrcunb, cr ift fcl^r f aul ; cr anttoortct nic in bcr @d^uic* 

How is the weather? Is it cold? Sicin^ t9> ift l^cutc 
jicmK(3^ toarm, abcr ba« 2Bcttcr ift fcl^r fd^lcc^t ; c« rcgnct, 
unb c8 ift fcl^r toinbig* 
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/ 



69. arbeiten 

to work 




fif^^ 



ftagen 

to complain 



r a^i^:^ 



bcr SKmircr 

the mason 



ber SBalb i^W 

the forest 




the field 





bic ©tinttnc 



n^^ 




the voice 



the mechanic ^y 




^ Ijcifcr ^W^^ 

hoarse^^ y^ 



9fd^ [))tclc, uttD mcin ©ruber arbcttct 3)u rcbcfl jit 
bid, ntcin Srcunb ; bcine ® timme ift l^ctfcr^ Xicfcr ST^onn 
uhb btcfc fj^au finb ntc jufricbcn, fie Hagen tntmcr^ 
SBarum Hagft bu immer ? 2)a« 9Q3etter ift fci^on, bie <^^xcm. 
glcittjt, unb SQSalb, ?5elb unb ©arten bliil^en^ 2)ai8 SBetter 
ift l^eute fel^r fci^led^t; ber ® turm toiitet , e« regnet unb ift 
fait 3ft biefer aWann ein ^attbtoerfer? :9a, er ift cin 
SKaurer* SQSo tool^nt er? ®r tool^nt l^ier, aber er atbeitet 
in ^tx\t\) ©it^. 2)eine ©ditoefter nal^t , aber fie ift nid^t 
feV f(ei§ig ; fie fpiett unb lad^t 3U biel SBer ift ba? e« 
ift unfer Cnfel ; e« ift Qfol^ann ; e« ift fiuife. 



TO. unb fa iDciter ^^^ 

and so on 



*^^ 



^CsC^^JP^ 



t^c^^ 



nac^mffis 

careless 




^^^«^. 



e« bonncrt 

it thunders 



bcr Saumeiftcr 

the architect 



^fi^'if^^ «»^^^^^^^99«{^^»:^K 



^8^ ^H^^^^^^^^Sf^*^ 



iDoe? 

what? 




Does your* brother work ? SRein, Jgerr @^Iarf, er ar^ 
beitet nid^t. Why not ? ©r f agt immer : 2)a3 SOSetter ift ju 
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\i)lt^t, ohttx ^S) bin ttid)t tool^l, unb [o toeitet^ Yes, and 
I say : Your* brother is too idle and careless. What 
does your* mother say ? ®tc ift [cl^r traurig* Where 
is your* father now ? ®r ift ttod^ in Sonbon* SDSill^cIm^ 
too bift bu? Here I am, Mr. Cole. SBift bu ic|t bcrcit? 
Yes, I am (ready); you are very kind, Sir. jQorft bu, 
toic eg bonncrt, fjtonj ? Yes, mother, it is lightening 
too, and it is very warm. Qfft bie[ct Jgcn ein ^auf^ 
mann ? No, Sir, he is an architect. 

71. fcin ^-^ \tmt ^^^^^^ fctn ^^^^ 

his y^ his y^ his y/^ 

tt)r ^^^ il)ie if/^i<^ i^r ^^ 

her ^^^ her >^ her ^ 

fcIn -^^^^^ ' \mt ^^^^^ fciit ^f^'^^^ 
bcr 5Racf)bar :^^^ ^C^^i^^^^^^ ba$ ©pielijeiig s^^^^-tT 

the neighbor ^^ the toy, plaything 

t^^^^^^J^ bic ^l) ;#^ ^^22^^^^ bad 5?(eifc^ ^i^^^ 

^ ^ ^^ the cow ^j;^ the flesh, meat 

bic Wi\6)^i^ /^^C^^^^ egbar 

the milk ^^^ eatable 

Qufmerffant ^i^^^^^'^^^f^b^^^^x^^^^ fil^ 

attentive y^ y^ sweet 

;3cncr SKann, fcin ©ol^n, fcinc STod^tct; fein ^au3. 
2)ic[c 5tau, i^r SSrubcr, i^rc ©ci^toefter, tl^r .^inb. 2)a« 
^nb, [cin SSatet, feine SKuttcr, fein ©pieljeug. Unfer 
£)n!el unb [ein Steunb* Sure 2;ante unb il^r SBruber. 
2)er Sanbmann unb [ein SPfetb. £ui[e unb it|re SKuttet* 
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3)ic «u^ ift fcl^t niilUc^ ; i^r %ld\q tjl cgbat, unb % 
mHif ift fufe. «arl ift fe^t flcifeig unb aufmctffam, abcr 
[ein SBrubcr Ictnt nic* Unfct 9ta(6bat ift fcl^t ttaurig; 
fcitt SBatct unb [fcinc] SKuttcr finb fxant 

78. (gbuarb ..^^^ti^ZsK^i^^ bcr ©♦)icllamcrab s^^^^ 

Edward i^ the playmate 

>^^ the grandfather ^;^ X 

^>»* j&citcr ^^^<^if^ bic S!t)ur *^ 

joyful >;;;^ the door 

gcfdiloffcn ^[^^^^^^^^^^ wcit ,^^j5^^^^ offcn -e^/y^i^^ 

shut j^ /yy ^x wide open >y^ 

Here is John Brown, and there is his dog. Charxeo 
and his sister Mary are now living in Philadelphia. 
The farmer and his son. Lewis is a physician in New 
York; his playmate Edward is a merchant and 
resides in Boston. The boy and his teacher. Louisa 
is now quite well ; her mother and (her) grandfather 
are joyful and happy. Is his father at home ? Tliere 
is Miss Miller; her grandfather is a teacher. His 
brother is an architect. This boy is very idle. 
Where is his book? His book is at home. The child 
and its mother weep. There is our house; is the 
door shut or open ? The door is wide open. 

their ^ their >^ their^;;^ 

yovx ^ your ^ your ^^ 



1 
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ber @oIbat :^^^ ^i^€^^^f4^^ ba« ©ciDc^r s^^^^r ^^- 

the Boldier the gnn ^r 



^i69^^ii<- ba^ ®efd)df t 

the business 




^ /^ / the birthday 



y^ ^ the penknife 








-0^^^^^^ bcr Satt 3^^^ ,^^€v-^ bad ?cfcbu(^ 

>^^ the ball the Beader 

Eliza ^7 /^ flourishing 

The Personal Pronoun btt corresponds to the Possessive belli, 

u a a (21^ it a a 3^,.^ 

Do you learn German? Who is your teacher? 
may be translated 

either: gemft btt Deutfd^? SBcr ift belli Scorer? 
or: gemt il^r ©cutfc^? fficr ift met 8cl)rer? 
or: gcrneu ® ie ©cutfc^ ? ®cr ift 3l^r Setter? (See 54, 48.) 

®tnb @lc cin ©olbat? SQSo ift ^l^t ©ctocl^t? @tnb 
(Sic Iranf, jQcn Staun? %&ai fagt :3^t Strjt? $^ft ^\)x 
gfcbcrmcf[ct [d^atf ? SBo ift Q^^r SJcffe? @r ift nic^t l^icr ; 
cr ift nod^ in aSaltintorc* Qfft ^crt ® (i^ncibcr Q[]^t Dnfcl ? 
^a, mein Jgcn, cr ift [tncin £)nfcl]» 3fft fjtau SSogcI ^\ftt 
Stantc? SRcin, fie ift nic^t [meinc Slantc]. " 3fft ni^t ^cutc 
Sf^T ©cburtstag? STlbert, (£li[c, too fcib i^r? a03o ift cucr 
Sc[cbud|? £ui[c unb i^rDnfel finb nid^t ju ^aufe. 2)ic[cr 
^abe unb bicfeS SWabd^cn f))iclen ; il^r ©^jieljcug ift ein 
S3att. SKcinc @d)tocftcr unb mein SBruber lernen Xeutfd^ 
unb f5tan3oft[(^ ; il^r Sel^rcr ift [el^r gufricben* 2Bit finb 
nid^t reid^ , aber £)nf el Sari unb £)nf el tJriebrid^ finb [el^r 
rcid^ ; il^r ©efd^aft ift [el^r bliil|enb^ 
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74. blc ©cfunb^cit s<^ ^^^C^^^^^Wi^ gor nitftt 

the health yx X y^ not at all 



^^ ^;;^ the husband the wife 

a#^ t.^ii*^^p^ bic ®ro§muttcr ^^^ ^^f*i^;^^W^^^^^^ 

the grandmother >^;^ y/^ 

ber Snfcl ^^^^^^ ,^^^^-^ iinnioW ^^^^^^^u^t^^f^ 

the grandson /^ unwell, indisposed >;^ 

gutctt SKor^eii ^:^^^^ ^i^^C^^^b^^^^f*-^ flutcn Sbcnb 

good morning ^^ ^^ good evening 

^ tofear / ^ 

Here is the doctor, Sir. Good morning, Mr. 
Hofmann, I hear, you are unwell. Yes, (Mr.) doctor, 
my health is not at all good; I fear, I am very ill. 
Henry, is not this gentleman your brother ? No, Sir, 
he is not (my brother). Where do you live. Miss 
Eliza ? Where is your nephew ? Is Miss Schwarz 
your niece ? No, Sir, she is not (my niece). Francis 
and Albert are not very diligent; here is their book; 
but they do not learn, they play. Is not that girl 
your daughter, Mr. Brown? No, Sir, she is not my 
daughter, she is my niece. Is not that boy your son, 
Mr* Jager ? No, Sir, he is my grandson. Is not 
Dr. Draper your physician ? Yes, Sir, he is (our 
physician). Is your grandfather ill? No, Sir, my 
grandfather is not ill, but my grandmother is (ill). 
Is your mother at home? Good evening, Mrs. Singer, 
I hear, your husband is sick. He is not very well. 
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7«. ®utcn SWorgeti, Qttx SKiittct ! SBatum ifl unfct 

3ta^hat [o trautig ? I hear, his father and his wife are 
very sick. Qfft ^\)t S3atcr ju ^au[e? No, Sir, he is not 
(at home)* 9ft ^^x ©tofebatcr tin ^x^Vf No, Sir, he is 
an architect. 2)a ift ba« Sinb; too ift [cine SKutter? 
She is working. 2Bo ift ^l^rc %xavi? She is at home ; 
her sister is here. SBo [ift] (pub) bcin S3rubcr unb bcinc 
©d^tocftctr fjticbrid^? Here they are ; they play. 2Bo 
ift il^r Scfcbud^ ? Their Reader is not here. ^ai)bax 
aStoofg, ift ttid)t bicfct ^cn 9f^r Cnfcl? No, Sir, he is 
not (my uncle). Qft ttid)t fji^^u Slcin Sfl^rc ©d)tocftcr? 
Yes, Sir, she is (my sister). Qft 9ff|tc gtau nod^ ill 

Kl^icago ? 



70. fetn 




fw.; fdnc 




no, 
not a 



bad SlBunber 

the wonder 



no, 
hot a 





:^^^ 



no, 
not a 

bad 9){eta(( 

the metal 




(n.) 





bad ®fcn it^t:^ .^^^^ bcr ©onntag 

the iron ^/^ Sunday 



j^^^f* ^^^-t^^^^^^t^^ 




a^if^ 



bet Slrbeitdtag s^y^^ 

the working-day 




unarttg 

naughty 




tor nothing 




as. . 9A y enongn ^^ ^^ pretty, handsome 

tm ©inter ^^ ^^^^^^^^^ 

in winter 

Qfft biefeiBlume fur ©life? 5Rein,i5riebri(^; ^tet ijl 
feine S3lume fur ($Ufc ; ftc ift ju unarttg. ^ein ^onbtoerfer 
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atBcttct utttfonjl* ^\t btc ©onne fo gro§, tote bet SKonb? 
^cin @d|uler Ift [o nad^laffig, tote bu, gtattj. ^eitte 
©ttage ttt 9ieto gjorf ift [o [c^iJit, tote [ber] SSroabtoa^* 
(Smttie^^orft bu ttic^t? XeinSBud) ift feiit ©pieljeug. 2)a« 
abetter ift tiid^t imntet fo fd^ott, toie l^eute* [3)er] ©otttt^ 
tag ift feiit 8lrbcit«tag. «eitt 3Ketatt ift f o tiupd^ , toie 
[ba«] (£ifett> Seitt Sattbmatttt ^jfliigt int SBittter^ 

the man //^ ^® P*y /x^ 



V 




btc airbcit ;^*^ CyC^^f^^^ ba« SKittagcffcn 

the work the diimer 





i^^^^^^i^^^^^ bad Slbcnbcffen is4^^ C^^^^^j^^^^ 

^^ // ^^ supper /y 

waftr ^^<^5^^ SKama ^^^^i^r^p^^^:^ bad SWauIttcr 

true ^^ mamma the mule 





bcr getcrtag 



i^!^-^ c_^i>ic^^*^j«t;^r:^ 



the holiday ^^^ 

bic ©(^Ulc ;^i^ <ii:^>^5-^^ 
the school 

No man is always happy. No pay, lio work. No 
metal is so fine as (the) gold. Why is your* father 
so sad, William? No wonder, our grandfather is very 
sick. My friend Andrew is as true as gold. Where 
is my dinner, mamma? Here is no dinner for Albert, 
and no supper for Albert ; you* are too naughty, my 
son. This gentleman is not a physician, he is an 
architect. Is not this animal a horse ? No, it is not 
a horse ; it is a mule. To-day [there] is no school; 
it is a holiday. 



:i 



:) 






*% 





^ 



<: 







^ 



^ 



^ 



^ 



Modern German Orlhography. 

In 1880 the governments of the German States, Austria, 
and Switzerland had agreed upon a uniform orthography, 
which was to be taught in their public schools. 

In 1902 some modifications of this orthography were 
adopted, the most noteworthy of which being that the com- 
bination tl^, hitherto retained in a few words of German 
origin, was further eliminated (as: Sol for ^al, Xor for 
lljox, ttttt for tffun, Sur for SCl^iir, etc.) and restricted to 
words of foreign origin (as: S^ron, Sl^eater, ^etlftobe, 
etc.), and some German proper names (as: Wloxt^a, li^otl^ar, 
X^iiirittgen, Sot^ringcn, etc.). 

The letters f and } were, respectively, substituted for c 
in words from foreign languages (as: Slttorb for 2[ccorb, Sttjcnt 
for accent, S^J^^^^ ^^r Cement, 3^ntrum for ©entrum, ^ivtn^ 
lav for (Jircttlar, S^xln^ for ©ircu«, etc.)— changes which, 
in view of the English spelling, will hardly find favor in 
America. 

Other changes in sundry particular words are of little 
consequence and hardly worth mentioning here. Additional 
changes will follow. It may be asserted, however, that for 
practical purposes the retention and use of the accustomed 
orthography will never cause misunderstanding. 

The following is a full alphabetical list of words occur- 
ring in HENN'AHIPS German Grammar^ whose pres- 
ent spelling differs from that of 1830: 



1880. 


1902. 


(Elara 


St\QX(X 


bee !S)re(4«Ier 


ber !3)re4f(er 


bad udi'blit^e (Sidmeer 


bad 9{drbU(^e (Sidmeer 


ber (Spl^eu 


ber (Sfeu 



1880. 


1902. 


bic ©artcntpr 


bie ©artentar 


ed giebt 


e« gibt 


blc §ilttentpr 


bie ^ilttentilr 


ed t^ut mir letb 


e« tut mir Iclb 


bcr ©d^ooncr 


ber ^d^oner 


bcr @^rup 


ber @iru^ 


bad X^al 


bad %oX 


ber S^^ater 


bcr Xaler 


bie Sl()at 


bie Xat 


bcr St^cc 


ber %tt (Xl^ee) 


ber SDl^on 


ber Son 


bcrX^or 


ber Xor 


bad X^or 


bad Xor 


ber Xl^ran 


ber Xran 


bie X^rdne 


bic Sronc 


t^un (tl^at, getl^an) 


tun (tat, getan) 


bie X^ar 


bie Xilr 


ber Untcrtl^an 


bcr Untcrtan 


bie So^tttiat 


bie SBo^ttat 


bie ^o^U^aterin 


bie SBo^ttaterin 



Attention is invited to the following publications written 
on tlie basis of the orthography of 1902 : 

STEIGER'S Abridged PrcLCtical Course of German 
Grammar and Conversation. Cloth. $1.30 

STEIOEES Rudiments of German Grammar and 

Conversation. First Part. Boards. $0.35 
Second Part. Boards. $0.40 

STEI0EE8 German Beading and Script Charts^ 

new edition, 

GELBACH. Erstes deutsches Lesebuch fiir Schule 

und Haus. Boards. $0.50 — and to 
Regeln fiir die deutsche Rechtschreibung^ nebst 

Worterverzeichnis. (Official.) $0.10 



